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Вступ. Використання різноманітних спеціальних засобів перекладачем є 

обов’язковою умовою процесу перекладу, оскільки вони уможливлюють 

оперативне розв’язання поточних завдань в умовах нестачі часу. Актуальність 

роботи в цьому напрямку зумовлена дедалі частішим використанням 

можливостей штучного інтелекту й нейромереж у перекладі. Нині найчастіше 

використовуються нейронні мережі ChatGPT, Gemini, DeepSeek та деякі інші. 

Їхнє призначення у діяльності перекладача – дотримання балансу правил 

академічної доброчесності та збереження його автономії. 

Основна частина. Оскільки нейромережі становлять (а) особливий тип 

комп’ютерних алгоритмів для допомоги розв’язання складних завдань [1], 

(б) спосіб машинного навчання (комп’ютер вчиться виконувати завдання в роботі 

зі значною кількістю прикладів) [2], (в) обчислювальну модель, побудовану за 

зразком функціонування людського мозку [3], то вони здатні обробляти великі 

обсяги даних, виокремлювати з-поміж них закономірності та давати підґрунтя 

для відповідних висновків/рішень. Наприклад, при користуванні нейронними 

мережами в автоматизованому перекладі важливим є дотримання оригінального 

змісту в широкому розумінні, тобто зберегти особливості стилю автора, його 

семіотики, світогляду, його підтекст, алюзії тощо разом із усіма помилками, яких 
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він припустився (навмисне чи ні). Це означає, що нейронна мережа все-таки 

залишається помічником перекладача, допоміжним засобом, який не визначає 

особливості перекладу, а тільки збирає необхідні дані, висновок про які цілком в 

рамках професійної компетентності перекладача. 

1. Особливо важким є переклад за допомогою нейромереж текстів зі 

значним психологічним навантаженням і глибинною символікою, як-от: матеріал 

творів Говарда Ф. Лавкрафта, чия творчість вирізняється символікою і 

міфологічністю вигаданого ним всесвіту, який важко зрозуміти навіть читачеві, 

не кажучи вже про штучний інтелект. Пор. «Outside the ordered universe is that 

amorphous blight of nethermost confusion which blasphemes and bubbles at the center 

of all infinity – the boundless daemon sultan Azathoth, whose name no lips dare speak 

aloud, and who gnaws hungrily in inconceivable, unlighted chambers beyond time and 

space amidst the muffled, maddening beating of vile drums and the thin monotonous 

whine of accursed flutes; to which detestable pounding and piping dance slowly, 

awkwardly, and absurdly the gigantic ultimate gods, the blind, voiceless, tenebrous, 

mindless Other Gods whose soul and messenger is the crawling chaos Nyarlathotep» 

(The Dream-Quest of Unknown Kadath), де нагромадження епітетів, без сумніву, 

може дістати адекватного перекладу лише в роботі перекладача. 

Нехтування помилками в роботі нейромережі може призвести до 

небажаних наслідків, а отже, робота з подібними програмами вимагає від 

перекладача відповідного рівня володіння ними. 

2. Перед початком використання методів автоматизованого перекладу 

необхідно попереднє всебічне вивчення тексту і досконале знання дискурсу 

автора з урахуванням усіх нюансів та прихованих смислів. Не володіючи твором 

у повній мірі, сам перекладач навряд чи зможе надати штучному інтелекту 

належний об’єм даних задля досягнення очікуваного результату. Наприклад, 

переклад «the monstrous nuclear chaos beyond angled space which the Necronomicon 

had mercifully cloaked under the name of Azathoth» (Г. Ф. Лавкрафт «The Whisperer 

in Darkness»), який би спирався на уявлення про ядерний апокаліпсис від 

використання ядерної зброї, був би абсолютно неприйнятним, оскільки спонукав 
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би читача до неправильних висновків. Річ у тім, що в часи, коли було надруковано 

це оповідання (1931 р.), ідея ядерної зброї з її потужною руйнівною силою не 

була ще відомою. Йдеться про ієрархію богів у міфологічному всесвіті 

письменника, де Азатот посідав центр, ядро всесвіту. 

3. Результати, отримані внаслідок залучення до перекладу програм 

штучного інтелекту, часто містять крайнощі: там, де припускається вживання 

простих слів, нейронна мережа може перевантажити перекладений текст 

структурно складнішими лексемами чи навіть словосполученнями, хоча без 

цього цілком можна обійтися (to risk – to take risks, to run risks або be safe, reinsure 

– play it safe). 

4. Програми штучного інтелекту не враховують нюансів естетики тексту, 

часто ігноруючи деталі, потрібні для створення відповідного естетичного ефекту 

на читача, без чого переклад багато втрачає, а інколи й загалом втрачає сенс. Пор., 

наприклад, складність перекладу українською мовою такого уривка з оповідання 

Г. Ф. Лавкрафта: «He was now on a dim-litten plain whose sole topographical 

features were great boulders and the entrances of burrows. The ghouls were in general 

respectful, even if one did attempt to pinch him while several others eyed his leanness 

speculatively. Through patient glibbering he made inquiries regarding his vanished 

friend, and found he had become a ghoul of some prominence in abysses nearer the 

waking world. A greenish elderly ghoul offered to conduct him to Pickman’s present 

habitation, so despite a natural loathing he followed the creature into a capacious 

burrow and crawled after him for hours in the blackness of rank mould. They emerged 

on a dim plain strown with singular relics of earth – old gravestones, broken urns, and 

grotesque fragments of monuments – and Carter realised with some emotion that he 

was probably nearer the waking world than at any other time since he had gone down 

the seven hundred steps from the cavern of flame to the Gate of Deeper Slumber» (The 

Dream-Quest of Unknown Kadath). 

Висновки. Проведене спостереження дає підстави говорити про те, що 

активна заміна традиційного авторського («людського») перекладу перекладом, 

виконаним формами штучного інтелекту, поки що повністю не виправдовує себе 
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й надалі навряд чи виправдає з огляду на те, що в парі «людина – нейромережа» 

головною все-таки є людина, а машина лише виконує певні операції, що 

потребують контролю й корекції з боку перекладача навіть попри значний 

потенціал штучного інтелекту. Використання технології нейронних мереж в 

автоматизовану перекладі є доцільним лише при суворому дотриманні певних 

жорстких правил і достатньому рівні обізнаності перекладача. 
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